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(KJIV+) But™® the®®® chief captain®® Lysias**"® came®*?® upon us, and

h3326 4183 970

with*# great*® violence®® took him away®® out of>*” our®®” hands,>**
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(FDB) mais Lysias, le chiliarque, étant survenu, I'a emmené en

I'arrachant d'entre nos mains avec une grande violence,

(Vulgate) (OMITTED TEXT)
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Act 24:6 who moreover assayed to profane the temple: on whom also
we laid hold: and we would have judged him according to our law.
Act 24:7 But the chief captain Lysias came, and with great violence

took him away out of our hands,



Act 24:8 commanding his accusers to come before thee. from whom
thou wilt be able, by examining him thyself, to take knowledge of all

these things whereof we accuse him.
Bishops

Act 24:6 And hath gone about to pollute the temple: Whom we toke,
and woulde haue iudged accordyng to our lawe.

Act 24:7 But the hye captayne Lysias, came vpon vs, and with great
violence toke hym away out of our handes,

Act 24:8 Commaundyng his accusers to come vnto thee: Of whom thou

mayest, yf thou wilt enquire, knowe the certayntie of all these thynges,

wherof we accuse hym.
Darby

Act 24:6 who also attempted to profane the temple; whom we also had
seized, and would have judged according to our law;

Act 24:7 but Lysias, the chiliarch, coming up, took him away with great
force out of our hands,

Act 24:8 having commanded his accusers to come to thee; of whom thou

canst thyself, in examining him , know the certainty of all these things of

which we accuse him.
DRB

Act 24:6 Who also hath gone about to profane the temple: whom, we
having apprehended, would also have judged according to our law.
Act 24:7 But Lysias the tribune, coming upon us with great violence,

took him away out of our hands;



Act 24:8 Commanding his accusers to come to thee. Of whom thou
mayest thyself, by examination, have knowledge of all these things

whereof we accuse him.
ESV

Act 24:6 He even tried to profane the temple, but we seized him [and we
would have judged him according to our law.]

Act 24:7 [But the chief captain Lysias came and with great violence took
him out of our hands,]

Act 24:8 [commanding his accusers to come before you.] By examining

him yourself you will be able to find out from him about everything of

which we accuse him."*
GENEVA

Act 24:6 And hath gone about to pollute the Temple: therefore wee
tooke him, and woulde haue iudged him according to our Lawe:
Act 24:7 But the chiefe captaine Lysias came vpon vs, and with great

violence tooke him out of our handes,
Act 24:8 Commanding his accusers to come to thee: of whom thou
mayest (if thou wilt inquire) know all these things whereof we accuse

him.
ISV

Act 24:6 and even tried to profane the temple, but we arrested him.
Act 24:7 But Tribune Lysias came along and took him out of our hands

with much force, (24:8) ordering his accusers to come before you



Act 24:8 By examining him for yourself, you will be able to find out

from him everything of which we accuse him.""
KJV

Act 24:6 Who also hath gone about to profane the temple: whom we
took, and would have judged according to our law.

Act 24:7 But the chief captain Lysias came upon us, and with great
violence took him away out of our hands,

Act 24:8 Commanding his accusers to come unto thee: by examining of

whom thyself mayest take knowledge of all these things, whereof we

accuse him.
LITV

Act 24:6 who also attempted to profane the temple, whom we also
seized and wished to judge according to our law;

Act 24:7 but Lysias the chiliarch coming up with much force took him
away out of our hands,

Act 24:8 commanding his accusers to come to you, from whom you will

be able yourself to know, having examined as to all these things of which

we accuse him.
MKJV

Act 24:6 who also attempted to profane the temple, whom we took and
would have judged according to our Law.
Act 24:7 But the chiliarch Lysias came with much force, taking him

away out of our hands,



Act 24:8 commanding his accusers to come to you. By examining him,

you yourself may know about all these things of which we accuse him.
MURDOCK

Act 24:6 And he was disposed to pollute our temple. And having seized
him we wished to judge him according to our law.

Act 24:7 But Lysias the Chiliarch came, and with great violence took
him out of our hands, and sent him to thee.

Act 24:8 And he commanded his accusers to come before thee. And if

thou wilt interrogate him, thou canst learn from him respecting all these

things of which we accuse him.
Webster

Act 24:6 Who also hath gone about to profane the temple: whom we
took, and would have judged according to our law.

Act 24:7 But the chief captain Lysias came and with great violence took
him out of our hands,

Act 24:8 Commanding his accusers to come to thee: by examining

whom, thou thyself mayest take knowledge of all these things of which

we accuse him.
YLT

Act 24:6 who also the temple did try to profane, whom also we took,
and according to our law did wish to judge,
Act 24:7 and Lysias the chief captain having come near, with much

violence, out of our hands did take away,



Act 24:8 having commanded his accusers to come to thee, from whom
thou mayest be able, thyself having examined, to know concerning all

these things of which we accuse him;'

FDB

Act 24:6 il a méme tenteé de profaner le temple: aussi I'avons-nous saisi,
et nous avons voulu le juger selon notre loi;

Act 24:7 mais Lysias, le chiliarque, étant survenu, I'a emmeneé en
I'arrachant d'entre nos mains avec une grande violence,

Act 24:8 donnant ordre que ses accusateurs vinssent aupres de toi; et

par lui tu pourras toi-méme, en l'interrogeant, arriver a la pleine

connaissance de toutes ces choses dont nous I'accusons.
FLS

Act 24:6 et qui méme a tenté de profaner le temple. Et nous I'avons
arrété. Nous avons voulu le juger selon notre loi;

Act 24:7 mais le tribun Lysias étant survenu, I'a arraché de nos mains
avec une grande violence,

Act 24:8 en ordonnant a ses accusateurs de venir devant toi. Tu

pourras toi-méme, en I'interrogeant, apprendre de lui tout ce dont nous

I'accusons.

GLB



Act 24:6 der auch versucht hat, den Tempel zu entweihen; welchen wir
auch griffen und wollten ihn gerichtet haben nach unserem Gesetz.

Act 24:7 Aber Lysias, der Hauptmann, kam dazu und fuhrte ihn mit
grofRer Gewalt aus unseren Handen

Act 24:8 und hiel3 seine Verklager zu dir kommen; von welchem du

kannst, so du es erforschen willst, das alles erkunden, um was wir ihn

verklagen.
GSB

Act 24:6 der auch versuchte, den Tempel zu entheiligen; den haben wir
auch ergriffen und wollten ihn nach unsrem Gesetze richten.

Act 24:7 Aber Lysias, der Oberste, kam dazu und fiihrte ihn mit grofRer
Gewalt aus unsern Handen hinweg

Act 24:8 und hiel3 seine Anklager zu dir kommen. VVon ihm kannst du

selbst, so du ihn verhorest, alles das erfahren, dessen wir ihn anklagen.

4lalS dlac Y ka‘— ng.’\ﬂ Y g:m
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Act 24:6 Who, in addition, was attempting to make the Temple
unclean: whom we took,

Act 24:8 And from whom you will be able, by questioning him yourself,

to get knowledge of all the things which we say against him.

EMTV



Act 24:6 who also attempted to profane the temple, whom we also
arrested,
Act 24:8 from whom you will be able, having judged him yourself, to

learn about all these things of which we are accusing him."
GNB

Act 24:6 He also tried to defile the Temple, and we arrested him.
Act 24:7 OMITTED TEXT
Act 24:8 If you question this man, you yourself will be able to learn

from him all the things that we are accusing him of.""
GW

Act 24:6 He also entered the temple courtyard in a way that violates
our tradition. So we arrested him.

Act 24:7 (OMITTED TEXT)

Act 24:8 When you cross-examine him, you'll be able to find out from

him that our accusations are true."
RV

Act 24:6 who moreover assayed to profane the temple: on whom also
we laid hold:

Act 24:7 <??

Act 24:8 from whom thou wilt be able, by examining him thyself, to

take knowledge of all these things, whereof we accuse him.
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Act 24:6 0¢ kol 10 iepov Encipaoe Bepnrdoal, Ov Kol EkpoTcOpEY KOl
KOTO TOV NUETEPOV VOHOV 1OEA|CANEY KPIvELy.

Act 24:7 mapeh@ov 6& Avoiog 6 Alapyog petd morifis flog £k TOV
YEPAOV ROV AT YAYE,

Act 24:8 kehevoag TOVG KaTnyopovg avtod EpyecOon £mi 6é° Tap 0V

duvijon avToG dvakpivag TEPL TAVTOV TOVTOV EMLYVAVOL OV TPETS

KOTNYOPODUEV GVTOD.

Textus Receptus (1550

6 0¢ Kol TO iepov émeipaoey Pefnidoar OV Kol EKPATOCANEY KOl KOTA
TOV Nuétepov vopov nleioapey kpivery 7 maperhdav 6& Avoiog 0
YMOPYOG NETA TOAMIS Plag €K TOV XEIPAY NUAV amiyayey 8 KEAEVGOS
TOVG KaTNYOpovg 0vTod EpyecOor émi 6¢ map' o duvijon aOTOG
AVOKPIVOG TEPL TAVTOV TOVTOV ETIYVAVIL OV NIETS KATYOPODpEY

avTOD

6 os kai to ieron epeirasen bebéglosai on kai ekratésamen kai kata ton
émeteron nomon ethelésamen krinein 7 parelthon de lusias o chiliarchos

meta pollés bias ek ton cheiron émon apégagen 8 keleusas tous
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katégorous autou erchesthai epi se par ou dunésé autos anakrinas peri

panton touton epignonai on émeis katégoroumen autou

Greek Orthodox Church

6 0¢ Kol 10 iepov Eneipaoce BePrOdcar, OV KOl EKPOTICUNEY KOl KUTH TOV
fNuérepov vopov nOekqoapev kpivewv: 7 naperdov o6& 0 Aveiag 0
AAapyog petd Toriiis Plog £k TOV YEPOV NUAV drfyaye, 8 KeAeDoOC
TOVG KaTNYOpovg 0vTod EpyecOor ¢mi 6¢- map’ o dvvijon BOTOG
AVaKPIveG TEPL TAVTMV TOVTOV EMYVAOVAL OV IES KOTYOPODpEY

avTOV.

Textus Receptus (1894)

6 0¢ Kol TO 1EPOV eMEIPAOEV BENAOGAL OV KOL EKPATCUUEY KOL KOTO,
TOV NUETEPOV VOOV NOeAncapey Kprvewy 7 TaperBmy o€ Avolag o
YUMOPYO0S NETA TTOAANG PLOG EK TOV YEIPOV NUOV ATNYAYEV 8 KEAEVGUS
TOVG KOTNYOPOLS GUTOV EPYEGOL ETL GE TAP OV HVVNON CVTOG AVUKPIVAGS

TEPL TAVTOV TOVTMV EMLYVAOVUL OV NUELS KOTIYOPOVUEV AVTOV

ol aml) o (5 giad ) Apakil) feadl)

Tischendorf 8th Edition
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6 0g kai TO iepov éneipaoev Pefnidoar, OV Kol Ekpatiioapey, 7 8 map’
0V VUV BVTOGC AVAKPIVAG TEPL TAVTOV TOVTOV ETLYVAVOIL AV NNETS

KOTIYOPODUEV GVTOD.

Westcott / Hort (1881)

6 og ko1 TO 1EPOV eMEpaoEY Pefnimoar ov kKon ekpatnoapey 24:07:00 7
8 map ov SVVNGN AVTOG AVOKPLVAS TEPL TAVTMV TOVTMOV ETLYVAOVAL MV

NUELS KOTIYOPOVUEV UTOV

6 os kai to ieron epeirasen bebglosai on kai ekratéesamen 24:7 7 8 par ou
dunese autos anakrinas peri panton touton epignonai on émeis

katégoroumen autou

Byzantine/Majority Text

6 0¢ Ko TO 1EPOV emEIpaOEY BEfrmcar ov Kol ekpaTnoapey 24:7 7
8 map ov dVVGT AVTOG AVOKPIVUS TEPL TAVTMOV TOVTMV ETLYVAOVIL OV

NUELS KATIYOPOVUEY GUTOV
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6 oG Kot TO 1EPOV eMIpuoeY *Pefnimos ov kot ekpatnoap[ev] 8 map ov
OVVIGT GVTOS OVOKPLVOG TEPL TOVTOV TOVTOV emyv[ov]otl ofv] [nuet]g

katny[op]ovuglv] ‘[avt]ov
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6 0¢ kol 10 lepov Encipaocey Pefnrdcor OV Kol EKPATIGAUEY KO KATA,
TOV Nuétepov vopov Neioapev kpivery 7 mtaperldmv 6& Avoiog 0
YUMOPY0S NETA TOAATS Plog K TAV YEIpAV NUOV amiyayey 8 keAevoug

TOVG KATNYOpovg 0vTod EpyecBon émi 6¢ map' o duvijon COTOG
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24:6 and he willed to pollute our temple; and having apprehended him,
we sought to judge him according to our law;
24:7 but Lusios the tribune came, and with great force transferred him
from our hands,
24:8 and hath sent him unto thee, and commanded his accusers to come

to thee; and thou canst by questioning him learn from him concerning

all these things of which we accuse him.
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Who also hath gone about to profane the temple; whom we took, [and
would have judged according to our law.”] (m.) See how they insult
even the Law; it was so like the Law, forsooth, to beat, to Kill, to lie in
wait! And then the accusation against Lysias: though he had no right,
say they, to interfere, in the excess of his confidence he snatched him
from us: [“But the tribune Lysias came upon us, and with great violence
took him away out of our hands, commanding his accusers to come unto
thee]:™*° The bracketed passage in vv. 6-8 om. in A. B. G. H. &. and
R.V.—G.B.S. by examining of whom thyself mayest take knowledge of
all these things, where of we accuse him.:
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